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ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ КОНЦЕПТА «НЕЖНОСТЬ» 
В РУССКОЙ И ИСПАНСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА 

 
Статья посвящена исследованию концепта «нежность» в русской и испанской языковых картинах мира 

в сопоставлении. В ходе исследования обозначается связь языка и культуры, отражающаяся в языковой кар-
тине мира посредством функционирования концепта как его единицы. Фокус внимания сконцентрирован 
именно на эмоциональном концепте, выражающем образ, оценку, культурную значимость. На основе изучен-
ных лингвистических исследований в области теории языка раскрываются понятия «языковая картина ми-
ра», «концепт» и «эмоциональный концепт». Проводится сравнительный анализ данных этимологических, 
толковых словарей, а также словарей синонимов и антонимов русского и испанского языков. Полученные ре-
зультаты сопоставляются с событиями внутри- и внешнеполитической жизни России и Испании обозначен-
ных временных периодов (Этимология, Средние века, XVIII–XIX века, XX век, XXI век). Формируется ядерная 
зона концепта «нежность» в русской и испанской языковых картинах мира. Анализируется содержательная 
структура концепта «нежность» и трансформация его компонентов с момента возникновения до наших 
дней. Наглядно отражается, какие компоненты значений концепта появляются и исчезают по данным сло-
варей от одной эпохи к другой. Выявляются наиболее частотные компоненты значений ядерной зоны кон-
цепта, общие и периферийные для каждой из изучаемых картин мира. В заключение формируются выводы 
о сходстве и различии изменений концепта, обусловленных историческим формированием и его современным 
функционированием, в русской и испанской языковых картинах мира. Выявлено, что в процессе трансформа-
ции концепт «нежность» приобрел статус глубокого всеобъемлющего чувства. Все же при общей схожести 
есть и специфичные черты для каждой языковой картины мира, что отражают проанализированные язы-
ковые данные, зафиксированные в словарях. Из этого следует, что языковая реперзентация одного и того же 
понятия «нежность» в русской и испанской лингвокультурах достаточно сильно различается в связи с мен-
тальными особенностями каждой из этих культур. 
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Введение 
Язык – не только инструмент общения и воз-

действия, но и средство усвоения культуры, по-
лучения, хранения и передачи культурно-
значимой информации. В языке отразилось 
свойство мышления человека, живущего в при-
родной и социальной среде, переносить на свой 
внутренний мир объекты и характеристики ок-
ружающего мира. 

Постулат о взаимосвязи языка и культуры 
подтверждается многими исследователями 
(А. Вежбицкая, Г. Г. Слышкин, И. А. Стернин, 
З. Д. Попова, Ю. Е. Прохоров, А. А. Залевская, 
И. М. Некипелова и др.) [1–7]. 

Культура, обусловливая специфичность ми-
ропонимания народа, отражается в его языке, 
образуя особую языковую картину мира, пред-
ставляющую собой совокупность зафиксиро-
ванных в единицах языка представлений народа 
о действительности на определенном этапе раз-
вития народа [8]. 

В русле развития современной лингвистики, 
выявляющей необходимость изучения социаль-
но-культурных условий, язык рассматривается 

как элемент культуры, средство отражения на-
циональной ментальности ее носителей. 

Экспликация действительности посредством 
языка универсальна, с одной стороны, с другой – 
национально специфична и складывается в язы-
ковую картину мира. Основной единицей  
национальной языковой картины мира как со-
вокупности представлений о мире является 
концепт – единица мыслительной деятельно-
сти, семантического пространства языка, кото-
рая отражает опыт и знания человека. 

Особый интерес для современных лингвистов 
представляют лингвокультурные эмоциональные 
концепты, выражающие, помимо понятия, образ, 
оценку и культурную ценность, отличающие 
коммуникативное поведение представителей 
одной лингвокультуры от другой. Одним из ос-
новных признаков языка и коммуникативного 
поведения является эмотивность, связанная 
с человеком и его внутренним миром. 

Выражение доброжелательного отношения, 
ласки, нежности является одним из основных 
признаков коммуникативного поведения и эмо-
циональной оценки окружающего мира. Однако 
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исследований, позволяющих выявить структуру 
эмоционального концепта «нежность» и про-
следить его репрезентацию в различных лин-
гвокультурах, ранее не проводилось. 

 

Методы 
Данная работа посвящена исследованию ре-

презентации концепта «нежность», который по 
своей предметной отнесенности, несомненно, 
является единицей эмоциональной концепто-
сферы. 

Анализ концепта «нежность» в данном ис-
следовании проводился согласно методам 
компонентного анализа, в рамках которого ка-
ждое языковое значение является «относитель-
но самостоятельной, автономной единицей, 
обладающей собственной внутренней структу-
рой» [9, с. 9]. Компонентный анализ был вы-
полнен на материалах словарных дефиниций, в 
основу которых закладываются существенные 
семантические признаки определяемых слов 
[10, с. 109]. 

При изучении ядра концепта «нежность» бы-
ли также использованы инструменты историче-
ского метода: выявление закономерностей раз-
вития словаря в связи с идейным развитием об-
щества [11, с. 182]. 

Таким образом, выбранные методы концеп-
туального анализа, «целью которого было про-
следить путь познания смысла концепта и запи-
сать результат в формализованном семантиче-
ском языке», позволили проанализировать как 
основные компоненты, характеризующие смы-
словой объем концепта, так и периферийные 
[12, с. 61]. 

Для анализа репрезентации концепта «неж-
ность» в русской и испанской лингвокультурах 
было проанализировано содержание концепта 
в русской и испанской языковых картинах мира. 

С целью выявить содержание ядерной зоны 
концепта «нежность» и проследить историче-
ские изменения ее составляющих с момента по-
явления единицы до настоящего времени были 
проанализированы данные русскоязычных и ис-
паноязычных словарей, сформированные в не-
сколько групп в соответствии с эпохой, лексику 
которой они отражают (Этимология, Средние 
века, XVIII–XIX века, ХХ век, XXI век или Со-
временность). 

 

Обсуждение 
Язык является не только системой, он отра-

жает способ устройства мира и его восприятия 
какой-либо нацией. Исследование отражения 
мира посредством языка представителей раз-
личных лингвокультур – одно из наиболее раз-

вивающихся направлений современной линг-
вистики. Особый интерес для исследования 
представляют лингвокультурные эмоциональ-
ные концепты, значимые как для каждого чело-
века, так и для всех людей в мире, независимо 
от их национальности. Вслед за Н. А. Красав-
ским, эмоциональный концепт понимается как 
«этнически, культурно обусловленное, сложное 
структурно-смысловое, как правило, лексически 
и/или фразеологически вербализованное образо-
вание, базирующееся на понятийной основе, 
включающее в себя, помимо понятия, образ, 
культурную ценность и функционально заме-
щающее человеку в процессе рефлексии и ком-
муникации однопорядковые предметы (в широ-
ком смысле слова), вызывающие пристрастное 
отношение к ним человека» [13, с. 25]. К числу 
эмоциональных концептов относится концепт 
«нежность». 

Проявление нежности, ласки является одной 
из основных характеристик коммуникативного 
поведения. В числе репрезентантов исследуемо-
го концепта в русском языке можно выделить 
нежность, нежный, ласковость, мягкость. 
Ключевым репрезентантом концепта является 
единица «нежность». 

Единица «нежность» образовалась от еди-
ницы «нежный» при помощи суффикса -ость, 
вносящего в значение обобщенность, отвлечен-
ность обозначаемого им качества [14], и толку-
ется как «1. Ласковый, проявляющий любовь; 
приятный, не резкий, изящный; 2. Поступки, 
выражающие нежные чувства, ласковые слова; 
3. Проявление изнеженности, физической сла-
бости» [15]. 

Единица «нежность» имеет древние истоки: 
позаимствовав древнегреческий корень, она поя-
вилась в церковно-славянском в качестве суще-
ствительного «НѣГА», обозначавшего «полное 
довольство, блаженство, страстное томление, 
ласку» [16] и «упоение, наслаждение, состоя-
ние, близкое к блаженству» [17]. Появление 
существительного «НѣГА» датируют XI–XII 
веками, относя его образование к глаголу 
«НѣГАТИ» («ласкать, баловать»), восходяще-
му к индоевропейскому корню *nieg- / *noig – 
«чистить, оттирать». Однако точно не опре-
делено время появления единицы «нежность», 
т. к. вопрос ее этимологии является спорным 
и до сих пор остается открытым [18]. 

Историческое происхождение единицы свя-
зывают с древне-латышским naigāt: «испыты-
вать желание» и древнеиндийским snihyati: «де-
лается влажным» [19] или «льнуть, чувство-
вать расположение» [20]. Значения аналогичных 
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слов в родственных языках указывают на то, что 
основными значениями данного концепта были 
значения «ласка, присмотр (забота)». Этимоло-
гические словари определяют «нежность» как 
«присмотр, уход» [21], «любовь, ласку (любов-
ную)» – «Да поущенаго къ времени отъ жены по 
неженьствоу посагъшия» [22]. 

В «Словаре живого великорусского языка» 
В. И. Даля «НѣГА» трактуется как «состоянье 
полного довольства, услады, по всем чувствен-
ным потребностям; Упоенье, сладостное успо-
коенье духовное, нравственное, покойное усла-
жденье; мечтательное забытье» [23]. Отме-
ченные компоненты значения были приняты за 
своеобразную точку отсчета при исследовании 
изменений концепта «нежность». 

Древнерусское общество отличала, в первую 
очередь, соборность, сплоченность. Человек 
эпохи Древней Руси – человек набожный, свято 
почитавший догматы и заповеди христианства. 
Он жил по законам «Домостроя», и важнейши-
ми ценностями в его жизни были любовь к ок-
ружающим и семья. Это объясняет определение 
«нежности» в этимологических словарях как 
ласки, присмотра, ухода, радости. 

Позднее, в эпоху Средневековья, единицу 
«нежность» начинают наполнять новые компо-
ненты значения, такие как неженство, изнежен-
ность, слабость, хрупкость. Средние века – пе-
риод, насыщенный событиями особой историче-
ской важности. Это время острых изменений 
и преобразований, во многом связанных с поли-
тикой государства. Правление Ивана Грозного, 
Смута, раскол русской православной церкви 
сделали русского человека уязвимым, что под-
тверждают появившиеся в это время компонен-
ты значения единицы «нежность» – это сла-
бость, хрупкость и утрата значения «радость». 
Такие периоды в истории характеризует утрата 
былых жизненных приоритетов, забота лишь 
о себе самом, что обусловливает исчезновение 
значений «ласка», «присмотр», «уход». Религи-
озность русского человека, обращение к церкви 
как к источнику спасения, подтверждает сохра-
нение компонентов значения «мягкость», как 
«мягкости душевной». 

В XVII–XIX веках единицу «нежность» по-
прежнему наполняют компоненты значения 
«тонкость», «мягкость», «слабость», «хруп-
кость», «изнеженность», пропадает значение 
«неженство». Кроме того, выявляются новые 
компоненты значения, такие как «рыхлость», 
«жидкость», «чувствительность», «восприим-
чивость», «крайняя чуткость», «разборчи-
вость», «заботливая привязанность». 

Социально-экономические изменения в стра-
не, вызванные политикой Петра I и его последо-
вателей, произвели подлинный переворот не 
только в социальной, но и в духовной жизни 
общества. Ориентация на французскую культу-
ру и заимствование многих ее аспектов объяс-
няют изменение поведения и отношения к миру 
русских людей, это подтверждает понимание 
нежности как чувствительности, восприимчи-
вости, крайней чуткости, разборчивости, сла-
бости, хрупкости (т. е. утонченности). Разви-
тие торговли, появление новых бытовых реалий 
в этот период объясняет выделение компонен-
тов значения «тонкость», «мягкость», «рых-
лость», «жидкость», характеризующих физи-
ческое состояние предмета. 

ХХ век – время переломных событий (Пер-
вая мировая война, Великая Отечественная вой-
на, холодная война и послевоенные реформы 
в России), которые заставили русского человека 
переоценить мир, стать сильнее (исчезновение 
значения «хрупкость» и выделение значения 
«физическая слабость», «проявление изнежен-
ности» с отрицательным оттенком). Утрачива-
ются компоненты значения с характеристикой 
физического состояния (жидкость, тонкость), 
потому как на первый план выходят теплые от-
ношения людей друг к другу, которые помогают 
преодолеть все трудности, вместе построить 
новую жизнь и новое общество. Поэтому особо 
выделяются компоненты значения «ласко-
вость», «чувствительность», «чуткость», 
«приятность». Кроме того, появляются компо-
ненты значения «ласковые слова», «поступки», 
«выражающие нежные чувства» как основной 
способ проявления чувств (военные письма, 
культура советских людей и их преданность 
слову). 

На современном этапе развития языка «неж-
ный» понимается как «1. Ласковый, проявляю-
щий любовь; 2. Приятный, тонкий, негрубый; 
3. Слабый, хрупкий» [24]. Произошедшая в дан-
ный период утрата компонента значения «чут-
кость» связана с ориентацией современного 
человека, в первую очередь, на себя, на эгоцен-
тричность. С развитием НТП, СМИ русский че-
ловек стал более открыто выражать свои чувст-
ва, что подтверждают выделенные компоненты 
значения «ласковость», «нежные чувства», 
«проявление любви», «нежные, ласковые слова». 
В отличие от культуры поколения ХХ века, для 
современных россиян нехарактерна сила 
и стойкость характера в той степени, о чем сви-
детельствуют значения «мягкость», «сла-
бость», «хрупкость», «тонкость», «изнежен-
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ность» (отсутствие резко отрицательной конно-
тации названных компонентов значения). 

Первоначально «нежный» понимается как 
«ласковый», «мягкий», «изнеженный», «прояв-
ляющий любовь». С момента возникновения 
единицы «нежность» и до настоящего време-
ни можно выделить наиболее устойчивые ком-
поненты значения «тонкость», «мягкость», 
что говорит о выявлении значимости физиче-
ского состояния объекта представителями рус-

ской лингвокультуры. На фоне этого достаточ-
но сильным компонентом значения является 
ласка, чувства, что связано с силой эмоцио-
нального начала в русском коммуникативном 
поведении. 

Таким образом, анализ словарей позволил 
выявить этимологию единицы «нежность» 
в русской лингвокультуре, постепенное нара-
щивание смыслового объема концепта все но-
выми и новыми значениями (табл. 1). 

 
Таблица 1. Трансформация смыслового объема концепта «нежность» в русской языковой картине мира 

Эпоха Компоненты значений Утраченные значения 

Этимология 

1. Тонкость. 
2. Мягкость. 
3. Радость. 
4. Ласка. 
5. Присмотр. 
6. Уход 

 
– 

Средние века 

1. Мягкость. 
2. Тонкость. 
3. Неженство. 
4. Изнеженность. 
5. Слабость. 
6. Хрупкость 

 
Радость 
Ласка 
Присмотр 
Уход 

XVIII–XIX века 

1. Тонкость. 
2. Мягкость. 
3. Слабость. 
4. Хрупкость. 
5. Рыхлость. 
6. Жидкость. 
7. Ее проявляет человек слабый, хилый, требующий, чтобы 
его нежили, квелый, не выносящий суровости (изнеженность). 

8. Чувствительность. 
9. Восприимчивость. 
10. Крайняя чуткость. 
11. Разборчивость 

 
Неженство 

ХХ век 

1. Ласковость. 
2. Мягкость. 
3. Чувствительность. 
4. Чуткость. 
5. Проявление изнеженности. 
6. Физическая слабость. 
7. Ласковые слова. 
8. Мягкость, приятность на ощупь / на вкус. 
9. Поступки, выражающие нежные чувства. 
10. Приятность 

 
Жидкость. 
Разборчивость. 
Восприимчивость. 
Тонкость. 
Хрупкость 

XXI век 

1. Ласковость. 
2. Мягкость. 
3. Слабость. 
4. Хрупкость. 
5. Приятность. 
6. Нежные, ласковые слова. 
7. Нежные поступки. 
8. Нежные чувства (чувствительность). 
9. Проявление любви. 
10. Тонкость. 
11. Изнеженность 

 
Чуткость 

Курсивом отмечены компоненты значений, появившиеся в словарях в данный временной период. 
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Компоненты значения, выделенные в ходе 
анализа словарей, дополняют синонимические 
и антонимические связи единицы «нежность». 

Наиболее детальное толкование единицы 
«нежный» и ее синонимов представляет 
Ю. Д. Апресян, поясняя, что синоним, да и са-
ма единица «нежный» «…указывает на то, что 
субъект испытывает симпатию по отношению 
к объекту и стремится сделать ему что-нибудь 
приятное». Ю. Д. Апресян подчеркивает непо-
верхностный характер чувства «нежность», 
называя его «глубоким альтруистическим чув-
ством», которым чаще всего, по мнению авто-
ра, является любовь. Ученый связывает «неж-
ность» не только с любовью, но и с жалостью: 
«Любящий человек нежен к объекту своей 
любви, он дорожит им, он его оберегает, за-
ботится о нем (П. Флоренский, Столп и Ут-
верждение Истины)». Лексема «нежный», как 
отмечает автор, может также указывать на ин-

тимность отношений между людьми (нежная 
любовница). 

Интересно замечание Ю. Д. Апресяна об 
употреблении эпитетов «нежный» и «ласковый» 
к названиям животных. В таком случае, по сло-
вам автора, ласковость – способ физического 
воздействия на человека: «Ласковое животное 
обычно трется о ноги человека, лижет его ру-
ки» [25, с. 645–647]. В отношениях между 
людьми нежность выражается не столько фи-
зически, сколько словесно. В связи с этим од-
ним из основных является компонент значения, 
дефиницирующий «нежность / нежности» как 
приятные, добрые слова. 

Оппозицией нежности является грубость 
как в поведении: «дерзкий, хамливый» [26], «в 
обращении», так и в словах: «слова» [27]. Сино-
нимические и антонимические связи единицы 
«нежность» можно представить в виде сле-
дующей схемы (рис. 1). 
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Рис. 1. Синонимические и антонимические связи единицы «нежность» в русском языке 
 

Таким образом, на основании компонентного 
анализа данных словарей русского языка со-
держание ядерной зоны концепта «нежность» 
наполняют компоненты значения «ласковость / 
ласка» и «мягкость», характеризующие «неж-
ность» как чувство, отношения между людьми. 

В процессе своего становления концепт 
«нежность» трансформирует свое значение: от 
«физического наслаждения», «радости» к более 
сложному душевному состоянию. В современ-
ном русском языке «нежность» – это ласко-
вость / ласка, мягкость, умильность, слабость, 
любовность, изнеженность; а также бархати-
стость, тонкость, хрупкость, рыхлость, тро-
гательность, холеность (рис. 2). 

Языковыми репрезентантами концепта «неж-
ность» в испанском языке являются единицы 
“ternura, terneza, cariño, dulzura, delicadeza, 

blandura, caricia”. В качестве ключевого ре-
презентанта концепта можно выделить едини-
цу “ternura”, которая образовалась от латин-
ского корня “terner” (очень нежный) и явля-
ется дериватом этого корня, возникшим 
к XII веку [28]. 

На первоначальном этапе единица “ternura” 
была эквивалентна единице “terneza” («неж-
ность, ласковые слова, выражение любви»), 
и трактовалась как «нежность вкуса, запаха», 
«ласковые слова, выражения любви» [29]. Вы-
явленные компоненты значения закономерны 
христианским идеалам длившейся в тот период 
Христианской Реконкисты1. Отмеченные ком-
поненты значения были приняты за некую опо-
ру в исследовании содержания и смыслового 
объема ядерной зоны концепта «нежность» 
(“ternura”) в испанском языке. 
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Рис. 2. Смысловой объем концепта «нежность» в русской языковой картине мира: 
жирным шрифтом на рис. 2 отмечены наиболее частотные компоненты значений ядерной зоны концепта 

 
В XIV веке содержание единицы “ternura” 

расширяется за счет компонентов значения 
“flexible” (податливый, уступчивый), fácil 
a cualquiera expresión extraña (готовый к любо-
му необычному выражению (чувств)), характе-
ризующих человека и его поведение. Кроме то-
го, добавляется компонент значения “blando” 
(мягкий, нежный (на ощупь)), усиливающий 
один из первоначальных компонентов значения 
«нежность вкуса, запаха», описывающий фи-
зические свойства объекта [30]. 

В XVI веке появляются компоненты значе-
ния “moderno” (новый, юный), “de poco tiempo” 
(существующий недолго, немного»), “de edad de 
la niñez” (о возрасте детей), маркирующие по-
явление компонентов значения, характеризую-
щих юный возраст, calidad de tierno (качество 
нежности, ласки), а также reciente (недавний; 
свежий, мягкий (о хлебе, сыре)), расширяющие 
группу компонентов значения физической ха-
рактеристики объекта [31]. 

XVIII век в истории Испании характеризует 
упадок могущества страны, находившейся 
в кризисном положении (страна даже дважды 
была объявлена банкротом) и неспособной ре-
шить ряд сложных проблем, возникших в связи 
с последствиями Великой Французской рево-
люции. Именно этот упадок, нестабильность 
жизни настраивали людей на более трепетное 
отношение друг к другу, что подтверждает по-
явление столь обширной группы компонентов 
значения с чувственной, эмоциональной состав-
ляющей afecto (преданный, любящий), cariño 
(любовь, привязанность, ласка, бережное от-
ношение), sentimiento (чувство), acciones atracti-
vas (привлекающие, притягивающие действия, 
поступки), acciones suаves (ласковые, тихие, 
спокойные действия, поступки), facilidad de 
enternecerás (возможное смягчение, умиление), 

llorando (слезы), compandeciéndose (сочувствие, 
соболезнование, сострадание), dulzura en pala-
bras o expresiónes (нежность, ласка в словах, 
выражения), propenso a llanto (плаксивый чело-
век, человек, который часто плачет) [32] и др. 

В XIX веке пропадают наслоившиеся в боль-
шинстве своем в XVIII веке компоненты значе-
ния “afecto”, “cariño”, “sentimiento”, “acciones 
atractivas”, “acciones suves”, “facilidad de enter-
necerás”, “llorando”, “compandeciendose”, харак-
теризующие чувства и эмоции, что связано 
с резко изменившимися настроениями в общест-
ве: от межличностных отношений приоритеты 
переместились в сторону социального положе-
ния людей и событий, происходивших в стране. 
С начала XIX века Испания пережила 5 револю-
ций, ни одна из которых так и не была заверше-
на. В этот период испанцы активно борются за 
свои права и свободы. Поэтому для испанского 
народа данной эпохи более важны поступки, что 
обусловливает появление компонентов значения 
единицы “ternura”, выражающих слова и пове-
дение человека: palabra o dicho cariñoso (слово 
или ласковое выражение), calidad de tierno, ac-
cion amable (любезный, ласковый поступок), acti-
tud cariñosa (нежное, ласковое доброжелатель-
ное отношение), requiebro (ухаживание за жен-
щиной, приятные слова, комплименты) [33, 34]. 

В первой половине ХХ века вновь приходят 
значения “blando” (мягкий, нежный на ощупь), 
“flexible” (податливый, уступчивый), “reciente” 
(недавний; свежий, мягкий (о хлебе, сыре)), 
“moderno y de poco tiempo” (молодой, сущест-
вующий недолгое время). Также добавляются 
компоненты значения “delicadeza” (sobre niños) 
(нежность детей), “docilidad” (sobre niños) (по-
слушность, покорность, податливость (о де-
тях)), “afectuoso” (приветливый, благосклонный, 
любящий) [35]. 
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Вторая половина ХХ века – очень нелегкое 
время для Испании: затяжную и столь кровопро-
литную Гражданскую войну сменяет Вторая ми-
ровая война. Это эпоха, вынуждающая человека 
быть сильным при любых обстоятельствах (по-
явление компонента значения “las personas que 
se emociónan fácilmente, que son cariñosas, ama-
bles” (о слишком чувствительном человеке)). 
Потеря жизненных приоритетов, слом былых 
устоев, нахождение в условиях постоянной вой-
ны побуждают человека трепетно относиться 
к чувствам, эмоциям и близким людям. Наблю-
дается появление достаточно обширной группы 
компонентов значения с эмоциональной состав-
ляющей: expresión de cariño (выражение нежно-
сти, ласки), delicadeza (sobre comida) (нежность 
еды, неострая еда), amabilidad (любезность, 
приветливость), sentimiento de amor o afecto 
(чувство любви или преданности), calidad de sen-
timientos (категория чувств), afable (приветли-
вость, радушие, вежливость), dicho lisonjero 
(льстивые выражения), tierno (нежность как 
чувство) [36, 37]. Выделяются новые компонен-
ты значения “niño o niña recién nacidos” (о не-
давно родившемся ребенке), “el niño o niña de 
menos edad en los hijos de una familia” (о млад-
шем ребенке в семье), характеризующие детей 
как символ спокойного и счастливого будущего. 
Кроме того, появляется группа компонентов зна-
чения, описывающих физическое состояние объ-
екта: “calidad de las cosas que emocionan dulce-
mente” (о структуре, качестве вещей), “las cosas 
que se pueden cortar o romper fácilmente” (о хруп-
ких вещах, которые легко могут сломаться), 
а также описывающих качество еды: “suavidad” 
(о вкусе еды), “dulzura” (сладость, мягкость). 

В современном испанском языке “ternura” 
понимается как «1. Качество человека, которое 
показывает легко его чувства, привязанность, 
симпатию; 2. Демонстрация привязанности, 
ласки, симпатии» [38, 39]. Новыми компонен-
тами значения, которые добавляют словари со-
временности в определении лексемы “ternura”, 
являются: calidad de la persona, que muestra sus 
sentimientos (о людях, которые слишком откры-

то выражают свои эмоции и чувства), simpatía 
(симпатия, расположение, сочувствие), acción 
cariñosa, характеризующие межличностные от-
ношения, выработанную тенденциями современ-
ного общества диалогичность и направленность 
в процессе коммуникации на чувства 
и эмоциональное состояние собеседника, столь 
свойственные многим европейским культурам. 

Таким образом, в числе основных компонен-
тов значения концепта “ternura” выделяются 
компоненты delicadeza (нежность запаха), 
blando (мягкий, нежный на ощупь), flexible (по-
датливый, уступчивый), что говорит о выявле-
нии носителями испанского языка значимости 
физического состояния объекта. Устойчивыми 
также являются компоненты значения “terneza” 
(ласковые слова; выражение любви), “calidad de 
tierno” (качество нежности, ласки), что связа-
но с силой эмоционального начала в коммуни-
кативном поведении испанцев, ориентацией на 
собеседника в процессе коммуникации. 

Компонентный анализ данных испаноязычных 
словарей позволил проследить трансформацию 
смыслового объема концепта “ternura”, которую 
можно отразить в следующей таблице (табл. 2). 

Для более точного определения смыслового 
объема исследуемого концепта “ternura” были 
проанализированы синонимические и антони-
мические связи единицы. 

Анализ данных словарей синонимов испан-
ского языка показал, что основными синонимами 
нежности в испанском языке являются delicade-
za (нежность, мягкость запаха) и terneza (ласко-
вые слова, выражения любви), а также dulzura 
(сладость, приятность мягкость вкуса), cariño 
(любовь, привязанность, ласки), afecto (предан-
ный, любящий, приверженный). Выявление дан-
ных синонимов показывает, что в определении 
концепта доминирует понимание нежности как 
чувства, способствующего восприятию мира 
(компоненты значения «ласковые слова, сла-
дость / мягкость вкуса, мягкость запаха»), и во 
многом вытесняет эмоциональную составляю-
щую концепта (компоненты значения «любовь, 
привязанность, ласки, преданность») [40, 41]. 

 

Таблица 2. Трансформация смыслового объема концепта “ternura” в испанской языковой картинах мира 

Эпоха Компоненты значений Утраченные значения 
Этимоло-
гия 

1. Delicadeza (нежность запаха). 
2. Terneza (ласковые слова; выражение любви) 

– 

XIV век 

1. Delicadeza. 
2. Terneza. 
3. Blando (мягкий; нежный (на ощупь)). 
4. Fexible («податливый, уступчивый). 
5. Fácil a cualquera expresión extraña (готовый к любому необыч-
ному выражению (чувств)) 

– 
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Продолжение табл. 2 

Эпоха Компоненты значений Утраченные значения 

XVI век 

1. Delicadeza. 
2. Terneza. 
3. Blando. 
4. Flexible. 
5. Calidad de tierno (качество нежности, ласки). 
6. Reciente (недавний; свежий, мягкий (о хлебе, сыре)). 
7. Moderno (новый, юный). 
8. De poco tiempo (существующий недолго. немного). 
9. De edad de la niñez (о возрасте детей) 

 
Fácil a cualquer 

expresión extraña 

XVIII век 

1. Delicadeza. 
2. Terneza. 
3. Blandura / blando. 
4. Flexibilidad / flexible. 
5. De edad de la niñez. 
6. Afecto (преданный, любящий). 
7. Cariño (любовь, привязанность, ласка, бережное отношение). 
8. Sentimiento (чувство). 
9. Acciones atractivas (привлекающие, притягивающие 
действия. поступки). 

10. Acciones suаves (ласковые, тихие, спокойные действия, по-
ступки). 

11. Facilidad de enternecersa (возможное смягчение, умиление). 
12. Llorando (слезы). 
13. Compandeciéndose (сочувствие, соболезнование. сострадание). 
14. Dulzura en palabras o expresiónes (нежность, ласка в словах, 
выражения). 

15. Propenso a llanto (плаксивый человек, человек, который 
часто плачет). 

16. De los ojos que padecen alguna fluxión ligera y continua 
(о чувствительных глазах). 

17. De los frutos verdes o en agraz, que no han llegado a sazon 
(о зеленых, неспелых, несозревших фруктах или винограде) 

 
Calidad de tierno. 
Reciente. 
Moderno. 
De poco tiempo. 

XIX век 

1. Propenso a llanto. 
2. De edad de la niñez. 
3. De los ojos que padecen alguna fluxión ligera y continua. 
4. De los frutos verdes o en agraz, que no han llegado a sazon / (Pa-

labra o dicho carinoso (слово или ласковое выражение)). 
5. Calidad de tierno. 
6. Accion amable (любезный, ласковый поступок). 
7. Actitud cariñosa (нежное, ласковое доброжелательное отно-
шение). 

8. Requiebro(ухаживание за женщиной, приятные слова, ком-
плименты) 

Delicadeza. 
Terneza. 
Blandura. 
Flexibilidad. 
Afecto. 
Cariño. 
Sentimiento. 
Acciones atractivas. 
Acciones suves. 
Facilidad de enternecersa. 
Llorando. 
Compandeciendose  

XX век, 
1-я пол. 

1. Calidad de tierno. 
2. Accion amable. 
3. Actitud cariñosa. 
4. Propenso a llanto. 
5. La edad de la niñes. 
6. Blando. 
7. Flexible. 
8. Reciente. 
9. Moderno, y de poco tiempo. 
10. Dеlicado(утонченный, внимательный). 
11. Delicadeza (sobre niños)(нежность детей). 
12. Docilidad (sobre niños) (послушность, покорность, податли-
вость (о детях)). 

13. Afectuoeso (приветливый, благосклонный, любящий) 

 
Palabra o dicho cariñoso. 
Requiebro. 
De los ojos que padecen 

alguna fluxión ligera y 
continua. 

De los frutos verdes o en 
agraz, que no han llegado 
a sazon. 

   



ISSN 1813-7946,  ISSN 2618-9763.  Социально-экономическое управление: теория и практика. № 3 (46) 2021 

 

98

Окончание табл. 2 

Эпоха Компоненты значений Утраченные значения 

XX век, 
2-я пол. 

1. Calidad de tierno. 
2. Blando. 
3. Dilicado. 
4. Flexible. 
5. Moderno, y de poco tiempo. 
6. La edad de la niñes. 
7. Propenso a llanto. 
8. Afectuoso. 
9. Terneza. 
10. Requiebro. 
11. Dicho del fruto verde en agraz. 
12. Expresión de cariño (выражение нежности, ласки). 
13. Calidad de las cosas que emocionan dulcemente (о структуре, ка-
честве вещей). 

14. Delicadeza (sobre comida) (нежность еды, неострая еда) 
15. Suavidad (о вкусе еды). 
16. Amabilidad (любезность, приветливость). 
17. Sentimiento de amor o afecto (чувство любви или преданности). 
18. Calidad de sentimientos (категория чувств). 
19. Afable (приветливость, радушие, вежливость). 
20. Niño o niña recien nacidos (о недавно родившемся ребенке). 
21. El niño o niña de menos edad en los hijos de una familia 

(о младшем ребенке в семье). 
22. Dulzura (сладость, мягкость). 
23. Dicho lisonjero (льстивые выражения). 
24. Tierno (нежность как чувство). 
25. Las cosas que se pueden cortar o romper fácilmente («о хрупких 
вещах, которые легко могут сломаться»). 

26. Las personas que se emociónan fácilmente, que son cariñosas, 
amables (о слишком чувствительном человеке) 

 
Delicadeza (sobre niños). 
Docilidad (sobre niños). 
Reciente. 
Accion amable. 
Actitud cariñosa. 

XXI век 

1. Calidad de tierno / (tierno). 
2. Blando. 
3. Dilicado. 
4. Flexible. 
5. Moderno, y de poco tiempo. 
6. La edad de la niñes. 
7. Propenso a llanto. 
8. Afectuoeso. 
9. Terneza (en alma, en cuerpo). 
10. Expresión de cariño. 
11. Calidad de las cosas que emocionan dulcemente. 
12. Requiebro. 
13. Delicadeza (sobre comida). 
14. Suavidad. 
15. Amabilidad. 
16. Sentimiento de amor o afecto. 
17. Calidad de sentimientos. 
18. Afable. 
19. Dicho del fruto verde en agraz. 
20. Niño o niña recien nacidos. 
21. El niño o niña de menos edad en los hijos de una familia. 
22. Dulzura. 
23. Las personas que se emociónan fácilmente, q son cariñosas, amables. 
24. Calidad de la persona, que muestra sus sentimientos (о людях, ко-
торые слишком открыто выражают свои эмоции и чувства). 

25. Simpatía (симпатия, расположение, сочувствие). 
26. Accion cariñosa 

 
Dicho lisonjero. 
Las cosas que se pueden 

cortar o romper fácil-
mente. 

Курсивом отмечены компоненты значений, появившиеся в словарях в данный временной период. 
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Синонимические и антонимические связи 
единицы “ternura” в испанском языке можно 
представить в виде следующей схемы  
(рис. 3). 

По результатам анализа синонимов и анто-
нимов единицы “ternura” можно отметить, что 
нежность испанцами воспринимается как уяз-
вимость, хрупкость, ласковость в отношении 
с окружающими. Выделяются компоненты зна-
чения с «эмоциональными» оттенками, характе-
ризующими человека и отношения между 

людьми, что подтверждает важность для испан-
цев открытого отношения к окружающим 
и проявления чувств. 

Таким образом, постепенно от века к веку 
происходит наращивание концепта новыми 
компонентами: нежность как физическая харак-
теристика объекта (вкус, запах, поверхность) 
постепенно трансформируется в характеристику 
человека и его действий (молодость, послуш-
ность, приветливость, ласковые слова и по-
ступки) (рис. 4). 

 

TERNURA

сердечность, привязанность

сладость

чувствительность

ласка

любовные ласки

ласковые слова, выражения любви

мягкость

любовь
доброта

добродушие

привлекательность

мягкость запаха

мягкость вкуса

слабость болезненность

женственность
вежливость

преданностьсострадание

мягкость на ощупь

лиризм

милосердие

влюбленность

мужество

враждебность

неприязнь

решительность

отсутствие привязанности

неприятность для кого-либо

антипатия

холодность, равнодушие

грубость

твердость, чёрствость

ненависть

 

Рис. 3. Синонимические и антонимические связи единицы “ternura” в испанском языке 
 

TERNURA

suavidad (мягкость) cariño (ласка)

sensibilidad(чувствительность)

feminidad (женственность)

dulzura (сладость)

debilidad (слабость)

enternecimiento (умильность)

molicie (изнеженность)

terneza (проявление любви)

morbidez (хрупкость)

solicitud (заботливость)

Delicadeza (приятность, нежность запаха)
flexibilidad (податливость)

afecto (преданность)

bondad (добродушие)

mimo (ласка/баловство)

blando (мягкость на ощупь)

 

Рис. 4. Смысловой объем концепта «нежность» (“ternura”) в языковой картине мира 
 

Сопоставительный анализ концепта  
«нежность» в русской и испанской  
языковых картинах мира 
При сопоставлении основных компонентов 

значения, входящих в смысловой состав кон-
цепта, представляется возможным выделить 
общее и специфичное, обусловленное историче-
ским формированием концепта и его современ-
ным функционированием. 

Смысловой объем концепта «нежность» 
в русском и испанском языке наполняют ком-
поненты значения: 

– выражающие чувства: ласка, ласковые сло-
ва и выражения, проявление любви; 

– трактующие нежность как мягкость сла-
дость, слабость; 

– как качество человека: чувствительность, 
женственность. 

Все же в русском языке компонент значения 
«ласковые слова» характеризует поведение че-
ловека и его поступки, а в испанском языке яв-
ляется выражением любви. 

Специфичными компонентами значения, со-
ставляющими смысловой объем концепта «неж-
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ность» в русском языке являются значения: «из-
неженность», «холеность», «деликатность», 
«приветливость», «изящность», «лиричность», 
«сентиментальность», «любовность», «тепло-
та», «умильность», «трогательность», «увет-
ливость», «тепличность», характеризующие че-
ловека, его поведение: забота, уход и физиче-
ские качества объекта рыхлость, приятность, 
ломкость, бархатистость, хрупкость. 

Специфичными компонентами значения, на-
полняющими смысловой состав концепта «неж-

ность» (“ternura”) в испанском языке, являются 
значения, выражающие понимание нежности 
как оттенков чувства: ласка / любовь, ласка / ба-
ловство; как характеристики человека: доброду-
шие, податливость / уступчивость; предметов: 
мягкость на ощупь, нежность запаха. 

Общее и специфичное в смысловом объеме 
концепта «нежность» в русской и испанской 
языковых картинах мира можно отразить схема-
тично (рис. 5). 

 
РУССКИЙ ЯЗЫК ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК

ОБЩЕЕтрогательность

изнеженность

бархатистость

ломкость

холеность

рыхлость
теплота

уветливость

заботливость

деликатность

любовность

сентиментальность

приветливость

хрупкость

умильность

лиричность

тепличность

тонкость

изящность

ласковые слова

чувствительность

женственность

слабость

проявление любви

ласка
сладость

delicadeza (нежность запаха)

bondad
(добродушие)

afecto
(преданность)

mimo
(ласка/баловство)

flexibilidad (податливость)

blando
(мягкость на ощупь)

 
Рис. 5. Общее и специфичное в смысловом объеме концепта «нежность» 

в русской и испанской языковых картинах мира 
 

Следовательно, можно отметить, что едини-
ца «нежность» с момента своего появления и в 
русском и в испанском языках выражала физи-
ческие свойства объекта. И до настоящего вре-
мени это значение остается одним из основных 
(испанский язык). Именно как запах, сладость, 
мягкость какого-либо объекта воспринималась 
«нежность» русскими и испанцами на началь-
ных этапах появления и развития концепта. Од-
нако в процессе трансформации концепта 
«нежность» в русской лингвокультуре приоб-
рела статус глубокого всеобъемлющего чувства. 
В испанской лингвокультуре «нежность» более 
ясно воспринимается как оценочная характери-
стика (признак объекта, качества человека и его 
поступков). 

 
Выводы 
Эмоциональность является универсальным 

признаком коммуникативного поведения чело-
века, независимо от его национальности. Одна-
ко языковая репрезентация одного и того же 
понятия в различных лингвокультурах может 
сильно различаться в силу «индивидуальных» 
ментальных признаков каждой культуры. Ана-
лиз структуры эмоционального концепта «неж-
ность» в русском и испанском языках помогает 

проследить сходства и различия языковой ре-
презентации концепта «нежность» в русской 
и  испанской языковых картинах мира. Выраже-
ние доброжелательного отношения, ласки, неж-
ности является одним из основных признаков 
коммуникативного поведения и эмоциональной 
оценки окружающего мира. Проведенное иссле-
дование репрезентации концепта «нежность» 
в русской и испанской языковых картинах мира 
позволяет сделать вывод о том, что восприятие 
концепта «нежность» представителями русской 
и испанской лингвокультур во многом схоже. 

Анализ языковых данных словарей разных 
эпох показал, что, изменяя от века к веку со-
держание своей структуры, концепт «неж-
ность» в русской и испанской языковых карти-
нах мира репрезентуется в качестве физической 
характеристики объекта (вкус, запах), постепен-
но трансформируясь в характеристику человека 
и его действий. 

Все же стоит отметить, что более полное 
представление о репрезентации концепта «неж-
ность» в русской и испанской лингвокультурах 
может быть сформировано при изучении экс-
пликации концепта в пространстве текста и его 
ментальной интерпретации носителями русско-
го и испанского языков. 
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BASIC MEANINGS OF THE CONCEPT “TENDERNESS”  
IN RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGE PICTURES 

 
The article is dedicated to understanding of the concept of “tenderness” in Russian and Spanish linguistic pictures 

of the world in comparison. During research the connection between language and culture is indicated, reflected in 
the linguistic picture of the world through the functioning of the concept as its unit. The focus of attention is focused 
on the emotional concept that expresses the image, assessment, and cultural significance. On the basis of the learnt 
linguistic researches in the field of language theory, the concepts of “language picture of the world”, “concept” and 
“emotional concept” are revealed. A comparative analysis of the data of etymological, explanatory dictionaries, as 
well as dictionaries of synonyms and antonyms of the Russian and Spanish languages is carried out. The obtained 
results are compared with the events of the domestic and foreign political life of Russia and Spain of the designated 
time periods (Etymology, the Middle Ages, the XVIII-XIX centuries, the XX century, the XXI century). The nuclear 
zone of the concept “tenderness” is being formed in the Russian and Spanish language pictures of the world. The arti-
cle analyzes the content structure of the concept “tenderness” and the transformation of its components from the mo-
ment of its origin to the present day. It clearly reflects which components of the concept values appear and disappear 
according to the dictionaries from one epoch to another. The most frequent components of the values of the nuclear 
zone of the concept, common and periodic for each of the studied world pictures, are identified. In conclusion, are 
formed findings about the similarity and difference of changes in the concept due to the historical formation and its 
modern functioning in the Russian and Spanish language pictures of the world. It was revealed that in the transforma-
tion process, the concept of “tenderness” acquired the status of a deep comprehensive feeling. Nevertheless, despite 
the general similarity, there are also specific features for each language picture of the world, which are reflected by 
the analyzed language data recorded in dictionaries. It follows from this that the linguistic representation of the same 
concept of “tenderness” in the Russian and Spanish linguistic cultures is quite different due to the mental characteris-
tics of each of these cultures. 

 
Keywords: culture; concept; emotion concept; tenderness; linguistic culture; language picture of the world. 
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